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Моей дорогой подруге Кэтлин Лонг

Спасибо за верную дружбу и веру в 
меня, за все эти веселые разговоры 
поздней ночью в номерах отелей во 
время писательских конференций и за 
то, что ты дала мне возможность уви-
деть маяк. Я тебя люблю!

Благодарю также Эбби Линн и 
Энни Лонг за то, что они считают, что 
эта книга посвящена им, а еще за то, 
что они помогли мне в моих исследо-
ваниях по маяку в Кейп-Мэй1.

Глава 1

— ÿ  ни за что не поеду с тобой на свадьбу. — Фейт 
Фогарти помотала головой, зная, что на этот раз ее 
босс зашел слишком далеко. — Не-ет, ни за что! Я не 
хочу попасть в категорию «одной из твоих девочек».

Слава богу, кажется, никто не обращал на них ни 
малейшего внимания, вероятно, потому, что все их 
коллеги пытались выглядеть занятыми, чтобы не при-
влекать внимания босса. Фейт прошла в кабинет док-
тора Уэйкфилда, а он вслед за ней.

— Я не прошу тебя быть «одной из моих девочек», — 
заметил он.

Разумеется, он не просил ее быть одной из его де-
вочек.

Она не в его вкусе. У нее есть мозги.

1 К е й п - М э й — мыс между атлантическим побережьем и 
заливом Делавэр, США; город в США, штат Нью-Джерси. (При-
меч. пер.)
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— Я прошу тебя сопровождать меня на семейное 
торжество, где мои родственники будут безжалостно 
изводить меня, если я явлюсь туда без дамы. Они на-
чнут навязывать мне любую незамужнюю женщину. — 
Он сдавленно кашлянул.

Не испытывая ни малейшего сочувствия к одному 
из самых завидных женихов Нью-Йорка и первокласс-
ному нейрохирургу, Фейт пожала плечами:

— Так возьми с собой Лулу.
Лулу была стройной блондинкой, сопровождавшей 

Вейла в прошлую субботу вечером на большой благо-
творительный бал.

Фейт читала об этом мероприятии, видела фото-
графию модели с Вейлом, помещенную в разделе свет-
ской хроники воскресной газеты. Целая колонка была 
посвящена обсуждению, сумеет ли экзотическая мо-
дель затащить под венец наследника состояния Уэйк-
филдов. Фейт тщательно смяла газету и выбросила в 
мусорную корзину, где самое место такого рода про-
изведениям печати.

Разумеется, Вейл не женится на этой женщине.
— Цитирую тебя: «Не-ет, ни за что». — Вейл делал 

акцент на каждом слове. — Ты представляешь, сколько 
проблем я создам, привезя Лулу на семейное торжество, 
тем более на свадьбу? — Он поморщился, словно попро-
бовал что-то очень невкусное. — Она услышит свадеб-
ные колокола задолго до начала церемонии. Нет, мне 
никак нельзя брать с собой на свадьбу кузины мою се-
годняшнюю подругу. — В его проницательных голубых 
глазах появился стальной прищур, приводивший в вол-
нение почти всех, кто с ним общался. — Я беру тебя!

Именно это и привлекало Фейт в Вейле.
Никаких ухаживаний. Никаких благотворительных 

балов в Нью-Йорке. Никаких намеков на любовные 
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или какие-либо другие реальные отношения. Практи-
чески он только что сказал ей, что не видит в ней жен-
щины и ценит лишь за ее мозги.

Глубоко вздохнув, Фейт тряхнула головой:
— Нет, спасибо! Сопровождать тебя на ваши се-

мейные сборища не входит в круг моих должностных 
обязанностей!

Он усмехнулся своей белозубой дьявольской улыб-
кой, от которой у нее всегда едва не останавливалось 
сердце.

— Я могу попросить своего поверенного пересмо-
треть условия твоего контракта!

— Забудь об этом!
Прищурив глаза, она бросила на него угрожающий 

взгляд, ясно свидетельствующий о том, что она не по-
зволит насмехаться над ней.

Почему рядом с ним она всегда чувствовала свою 
уязвимость? В конце концов, по своему уму он ничем 
не отличался от типичного мужчины!

— На эту свадьбу я с тобой не поеду!
— Я могу заплатить тебе!
Это было уже совершенно возмутительно!
Как невропатолог, специализирующийся на болез-

ни Паркинсона, она за свою работу получала непло-
хие деньги. И эта работа не предполагала ограждать 
Вейла как от капризных претенденток на его руку, так 
и от преисполненных благими намерениями членов 
семьи.

От его предложения у Фейт закружилась голова.
— Нет!
Фейт едва сдерживалась, чтобы не потерять само-

обладания. Она начала собирать в папку разложенные 
на длинном столе красного дерева истории болезни, 
по которым хотела проконсультироваться с ним. Этот 
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стол занимал почти всю стену его огромного кабинета. 
Методично, одну за другой, она укладывала в папку 
истории болезней пациентов, нуждающихся в хирур-
гическом вмешательстве Вейла. Можно повременить!

Вейл пересек комнату и подошел так близко, что 
она, пожалуй, могла бы ударить его, и уставился на 
нее.

— Ты могла бы уступить мне, Фейт! — произнес он, 
взяв ее за плечо и почувствовав мелкую дрожь, бью-
щую ее тело. — В конце концов, ты же знаешь, что я 
всегда добиваюсь своего!

Он был прав. Вейл всегда получал, что хотел. И от 
женщин, и от жизни. У него прекрасная жизнь. Этот 
человек обладал деньгами, связями и руками гениаль-
ного хирурга. Это выделяло его среди коллег. Женщины 
одолевали его своим вниманием, а мужчины стреми-
лись походить на него. Скучающие старые леди бого-
творили его и угощали им своих подруг, как экзотиче-
ским кушаньем.

На работе Фейт удавалось скрывать свои чувства, 
она тщательно следила за тем, чтобы проявлять к нему 
лишь профессиональный интерес, но на свадьбе?.. Ему 
хватит одного взгляда на нее, чтобы понять, как она 
мечтает потанцевать с ним, более того, как жаждет со-
греть его постель!

Свадьба!
Но для Вейла на этой свадьбе она должна быть 

только ширмой, спасающей его от другой свадьбы.
Нет, она не собиралась сдаваться! Она не побежит 

к нему, как только он поманит ее пальцем! На сей раз 
он переступил границу ее терпения.

— Я ведь всего лишь прошу тебя поехать со мной 
в этот уик-энд в дом моей матери и сопровождать 
меня на свадьбе Шерон!
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Внутренне клокоча от гнева, Фейт бросила на стол 
папку с историями болезней и повернулась к нему ли-
цом. Почему он думает, что она согласится на его 
предложение, стоит ему только попросить или позво-
нить ей?

— А тебе никогда не приходило в голову, что я могу 
иметь собственные планы, как и с кем провести мне 
этот уик-энд? Что, кроме работы, у меня есть личная 
жизнь?

Вейла редко можно было увидеть растерянным. Если 
его что-то удивляло, он умело скрывал это. Подчинен-
ные безоговорочно выполняли все его распоряжения, и 
это привело к тому, что он перестал воспринимать их 
как людей, имеющих отдельную от клиники жизнь. Он 
не представлял себе, как можно отказаться задержаться 
после смены, не выйти на работу в выходной день и, 
наконец, отказать ему в просьбе сопровождать его на 
свадьбу своей кузины, кстати сказать, без предупреж-
дения!

Конечно, он ни на минуту не задумывался над ее 
возможными личными планами. Ему она не казалась 
привлекательной, и он не мог предположить, что Фейт 
может кому-то нравиться. Тогда почему же она отка-
зывается удовлетворить его маленькую прихоть?

Это задевало его за живое.
А Фейт буквально скрежетала зубами от ярости. 

Несомненно, она не была столь очаровательна, как те 
женщины, которым он назначал свидания, и, даже 
приложив немалые усилия, не смогла бы соперничать 
ни с одной из них! Забранные в пучок тусклые светлые 
волосы, зеленые глаза, слишком большой рот — такой 
ее ежедневно видел Вейл! Она это понимала, и все же 
его удивление оттого, что кто-то хочет провести с ней 
свободное время, причиняло ей глубокую боль.
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Восемнадцать месяцев назад, когда Фейт поступи-
ла на работу в клинику Вейла, она буквально потеряла 
голову, влюбившись в него.

Восемнадцать месяцев она переживала одновре-
менно радость и боль оттого, что работала рядом с 
ним, с человеком, который никогда не воспринимал 
ее как женщину, а лишь видел в ней партнера — не-
вропатолога, увлеченного поиском способов излече-
ния от болезни Паркинсона. Казавшийся ей вначале 
лучшим другом, после одного ночного дежурства Вейл 
стал делать все, чтобы препятствовать ее карьерному 
росту в его клинике.

— Это не обсуждается! На свадьбу твоей кузины я 
с тобой не поеду!

Сейчас ей было жаль, что он стоит от нее слишком 
далеко. Она лишь различала синий ободок оправы его 
очков и чувствовала мускусный запах лосьона для бри-
тья, но, для того чтобы иметь возможность дать ему 
пощечину, нужно было сделать шаг вперед.

Ну и дела! Если бы она разделась перед ним догола, 
вряд ли он и тогда заметил бы, что перед ним женщи-
на! Нахмурившись, он приказал бы ей одеться и под-
готовить очередную карту мозга.

Она ведь врач и прекрасно понимает, что вся его 
притягательность объясняется очень просто: ее обо-
нятельная слизистая оболочка очень резко реагирует 
на чрезмерно обильные андрогены, испускаемые его 
телом, и это вызывает увеличение содержания корти-
зола в ее крови. Поэтому ей так хочется вцепиться 
зубами ему в горло!

— А у тебя на этот уик-энд уже есть планы? — по-
интересовался он.

Конечно, она должна была сообразить, что избало-
ванный, богатый мальчик, сидящий в нем, никогда не 


